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1. The Registrar wishes to bring the following observations to the attention of the
Appeals Chamber, pursuant to Rule 33(B) of the Rules of Procedure and Evidence.

2. The Registrar gives notice to the Chamber of the demise of the convicted person Mr.
Georges Rutaganda. Mr. Rutaganda died on Tuesday 12 October 2010 at the Clinique

Louis Pasteur in Porto Novo, Benin. A copy of the death certificate is attached to this
submission.

Respectfully submitted.

Arusha, 15 October 2010

Adama Dieng

Registrar
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